
 

11 OCTOBER 1954 
 

    After all, for the greatest as for the smallest of us our strength is not our own but 
given to us for the game that has to be played, the work that we have to do. The 
strength may be formed in us, but its present formation is not final, - neither formation 
of power nor formation of weakness. At any moment the formation may change – at 
any moment one sees, especially under the pressure of Yoga, weakness changing into 
power, the incapable becoming capable, suddenly or slowly the instrumental 
consciousness rising to a new stature or developing its latent powers. Above us, within 
us, around us is the All-Strength and it is that that we have to rely on for our work, 
our development, our transforming change. If we proceed with the faith in the work, 
in our instrumentality for the work, in the Power that missions us, then in the very act 
of trial, of facing and surmounting difficulties and failures, the strength will come and 
we shall find our capacity to contain as much as we need of the All-Strength of which 
we grow more and more perfect vessels.  
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    છેવટA જોતા ંતો, આપણામાનંા મહાનમા ંમહાન માણસની તેમ જ નાનામા ંનાના માણસની 
શ^#ત તે આપણી પોતાની શ^#ત નથી, પણ જગતમા ંઆપણે V લીલા ખેલવાની છે, V કાયK 
કરવાmુ ંછે તેને માટA તે આપણને આપવામા ંઆવલેી છે. એ શ^#ત આપણી Äદર બધંાતી લાગે 
છે ખર8, પણ એmુ ંઅkયારmુ ંબધંારણ -- આપણામા ંરહAલા સામëયKmુ ંબધંારણ કA અશ^#તmુ ં
બધંારણ તે છેવટmુ ંનથી. કોઈ પણ íણે એ બધંારણ બદલાઈ શકA છે -- કોઈ પણ íણે 
આપણને એ દAખાઈ આવ ે છે, ખાસ કર8ને તો યોગના દબાણ હAઠળ, કA માણસની HુબKળતા 
સબળતામા ંપલટાઈ જતી હોય છે, અશ#ત માણસો સમથK બની જતા હોય છે, આપણી કરણîપ 
ચેતના એકાએક જ અથવા તો ધીરA ધીરA એક નવી ïચાઈએ પહñચી જતી હોય છે, યા તો 
પોતાની óòુત શ^#તઓને િવકસાવી રહAલી હોય છે. આપણી ઉપર, આપણી Äદર, આપણી ચારA 
મેર 5bનુી સવKશ^#ત આવી રહAલી છે અને આપણા િવકાસ માટA, આપણા îપાતંરસôક 
પ,રવતKન માટA આપણે તેmુ ંજ આલબંન લેવાmુ ંછે. આપણા કાયKમા ંઆ sfા રાખીને જો આપણે 
આગળ વધીoુ,ં એ કાયK માટAની આપણી કરણાkમકતામા,ં તેમ જ આપણને કાયKમા ં 5ેરતી 
શ^#તમા ંઆ sfા રાખીને કામ કરતા રહ8oુ ંતો પછ8 V સમયે આપણી કસોટ8 થઈ રહ8 હશ,ે 
V સમયે આપણે cöુકAલીઓ અને િનLફળતાઓનો સામનો કરતા હોઈoુ ં તેમ જ તેમને પાર 
કરતા જતા હોઈoુ ંતે જ વળેા આપણને શ^#ત આવી મળશ,ે એ સવKશ^#તમાથંી આપણને Vટલી 
શ^#તની જîર હશ ેતેટલી શ^#તને ધારણ કરવા માટAmુ ંસામëયK આપણને આવી મળશ ેઅને 
આપણે એ સવKશ^#તના ંવq ુને વq ુ<ણૂK એવા ંકરણ બની રહ8oુ ં
૨૯.૨.૧૯૩૨ sી અરિવeદ 
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૧ ઑ#ટોબર, ૨૦૨૦ 

 
 

This month we bring you Puja Day Messages given in our 
Prosperity of October 1991 and November 1991. 

 

આ મ,હને ઑ#ટોબર ૧૯૯૧ અને નવે3બર ૧૯૯૧ ની "5ો6પે,રટ8" મા ંઆપેલા 
<>ૂ ,દવસના સદંAશા ફર8 આપીએ છ8એ.	

 

 
 
 
 
   

આiશષ %સાદ 
 

5 OCTOBER 1954 
 

Whatever the appearance we must bear,  
Whatever our strong ills and present fate, 
When nothing we can see but drift and bale,  
A mighty Guidance leads us still through all. 
After we have served this great divided world 
God's bliss and oneness are our inborn right. 
A date is fixed in the calendar of the Unknown 
An anniversary of the Birth sublime: 
Our soul shall justify its chequered walk, 
All will come near that now is naught or far.  
Savitri, 
B.1, C.4. 

SRI AUROBINDO 

 



૫ ઑ#ટોબર ૧૯૫૪ 

(HુગાKLટમી) 

ભલે ને આપણે આ સૌ આભાસો સહવા રહA, 
ભલે કો આપદા ઉR આપણે િશર TાટકA, 
ભલે હો આજની V કો યથYેછ આપણી દશા, 
ને સવKT ભલે હોય િવનાશ, અસહાયતા --- 

એવા યે સમયે એક 5ચડં માગKદિશ]કા  

શ^#ત કો અમને દોરA આ બધી ય ^6થિત િવષે.  

મહા આ જગની સેવા ભેદમા,ંહ aુબેલની 
આપણે કરતા ં<રૂ8, 5bકુAર8 cદુા અને  

એકતા આપણો હd જeમિસf બની રહA. 
પચંાગેં 5bનુા એક નd8 તાર8ખ છે થઈ, 

ભiય કો જeમની ,દiય વષKગાઠં લખાઈ છે, 

આkમ આ આપણો kયારA િનજની પચરંlગણી  

ગિતmુ ં<ણૂK સાથKn દશાKવી <ણૂK આપશ,ે 

ને આV oeૂય Vpુ ંવા Hૂર Hૂર પડAલ વા  

તે સqંુ ંઆવશ ેkયારA અમ પાસ નrકમા.ં 
'સાિવTી'  
પવK ૧, સગK ૪. 

sી અરિવeદ 

 
7 OCTOBER 1954 

 
A Mother wisdom works in Nature’s breast 
To pour delight on the heart of toil and want  
And press perfection on life’s stumbling powers, 
Impose heaven-sentience on the obscure abyss 
And make dumb Matter conscious of its God. 
Although our fallen minds forget to climb, 
Although our human stuff resists or breaks, 
She keeps her will that hopes to divinise clay; 
Failure cannot repress, defeat o'erthrow; 
Time cannot weary her nor the Void subdue,  
The ages have not made her passion less; 
No victory she admits of Death or Fate. 
Savitri, 
B.4, C.1. 

SRI AUROBINDO 

 
 
 
 
 
 
  

૭ ઑ#ટોબર ૧૯૫૪ 

(િવજયાદશમી) 
માતા uાનમયી એક vદયે 5wૃિતતણે  

,yયાશીલ રહ8 : આ V zધુાmુ ંsમmુ ંજગ{ ્

તેહના ઉરમા ંએ તો આનદં રAડવા મથ,ે  

શ^#તઓ ~જeદગીકAર8 6ખલનોમય તે પરA  

<ણૂKતા 6થાપવા એ હા સતત ,yયમાણ �્ હA, 
Äધાર તમસોકAર8 ખીણને િશર 6વગKની  

Åયોત એ લાદવા ચાહA, cકૂ આ જડત)વને 

એહના 5bનુી 5kયે સlચ{ ્એ કરવા ચહA. 
પડÇા ંઅuાનને ગતK અમ lચÉ bલુી જતા ં
ઊÖવKમા ંચડpુ,ં ને આ માનવી િમÜી આપણી  

િવરોધે પડતી, ,કáવા {ટૂ8ને àુકડા થતી, 
તો યે એ uાન-માતા હા િનજ સકંâપ ન kયV; 

િમÜીને કરવી ,દiય આશા તો એહને સદા, 
નૈLફâય ન,હ રA એનો સકંâપ થીજવી શકA, 
પરાજય ન,હ એmુ ંત>વી ãત વા શકA, 
ન,હ કાલ શકA અને થકવી, oeૂય åçૃLટmુ ં 

ન પરા6ત કરA એને, éગુોના éગુ આ બધા  

વèા તો ય ન,હ એનો ઉR સકંâપ રA લવ  

બeયો મદં, ન,હ એ તો કAમે યે rત ckૃéનુી 
અથવા િવિધની nારA 6વીકારA િનજની પરA.   
'સાિવTી'  
પવK ૪, સગK ૧. 

sી અરિવeદ 


